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Herstellungsdatum (Monat/Jahr):  
11/2024

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieser Artikel hat eine integrierte Lampe und ist 
zum Aufpumpen und Entlüften von Aufblasartikeln 
wie z. B. Luftmatratzen und Planschbecken für den 
privaten Gebrauch entwickelt worden. Der Artikel ist 
nicht für gewerbliche Zwecke oder zum Aufpumpen 
von Fahrrad- oder Autoreifen geeignet.

NUR ZUR VERWENDUNG IN 
INNENRÄUMEN.

Nicht zur allgemeinen Raumbeleuchtung 
im Haushalt geeignet.

VON KINDERN FERNHALTEN

Sicherheitshinweise 
• Dieser Artikel ist kein Spielzeug.
• Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht ersetzbar; 

wenn die Lichtquelle ihr Lebensdauerende erreicht 
hat, ist die gesamte Leuchte zu ersetzen.

Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hochwer-
tigen Artikel entschieden. Machen Sie sich vor der 
ersten Verwendung mit dem Artikel vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Gebrauchsanweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie 
diese Gebrauchsanweisung gut auf. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Artikels an Dritte 
ebenfalls mit aus.

Lieferumfang
1 x Akku-Pumpe (1)
5 x Ventiladapter (2)
1 x USB-Kabel (3)
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Energieversorgung (Akku): 
3,7V Li-Ion   1600 mAh, 5,92 Wh
Eingang: 5V   1A
USB-Kabel: Typ C
Akkuladezeit: ca. 3,5 h
Betriebszeit Pumpe: max. 25 min
Betriebszeit Lampe: max. 2 h

• Dieser Artikel enthält einen Akku, der nicht ausge-
tauscht werden kann.

Lebensgefahr! 
• Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit 

dem Verpackungsmaterial. Es besteht Ersti-
ckungsgefahr.

• Dieser Artikel kann 
von Kindern ab 8 
Jahren und darüber 
sowie von Personen 
mit verringerten phy-
sischen, sensorischen 
oder mentalen Fähig-
keiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 

Batterieerzeuger:
BOHAI ENERGY (DONG GUAN) CO., LTD. 
Room 208, No.8 Dalang Xinbao Third Street,  
Dalang Town, Dongguan City, Guangdong Province, 
China
bazhoubin@163.com

Importeur:
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6 • 22397 Hamburg 
GERMANY
product-info@delta-sport.com

Symbol für Gleichspannung

Schutzklasse III

Schutzklasse II

Dieser Artikel darf nur an Geräten der Schutzklasse II 
angeschlossen werden, die dieses Symbol tragen.

Dieser Artikel darf nur an ein Betriebsgerät ange-
schlossen werden, welches SELV/PELV bereitstellt.

Hiermit erklärt Delta-Sport Handelskontor 
GmbH, dass dieser Artikel mit den 
grundlegenden Anforderungen und den 

übrigen einschlägigen Bestimmungen überein-
stimmt.

sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des siche-
ren Gebrauchs des 
Artikels unterwiesen 
wurden und die da-
raus resultierenden 
Gefahren verstehen.  
Kinder dürfen nicht 
mit dem Artikel spie-
len. Reinigung und Be-
nutzer-Wartung dür-
fen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

Verletzungsgefahr!
• Es dürfen keine Modifikationen am Artikel vorge-

nommen werden!
• Schützen Sie den Akku vor mechanischen Be-

schädigungen. Brandgefahr! 
• Lassen Sie den Artikel nicht unbeaufsichtigt laufen 

und beachten Sie die Füllhinweise des Aufblasarti-
kels. Der Aufblasartikel kann platzen und schwere 
Verletzungen hervorrufen.

• Verwenden Sie den Artikel nicht in der Nähe von 
entzündbaren Flüssigkeiten oder Gasen. Saugen 
Sie keine heißen Dämpfe an. Bei Nichtbeachtung 
besteht Brand- oder Explosionsgefahr.

• Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch auf Be-
schädigungen oder Abnutzungen. Der Artikel darf 
nur in einwandfreiem Zustand verwendet werden!

• Laden Sie nur intakte und unbeschädigte Akkus.

Vermeidung von Sachschäden!
• Halten Sie sämtliche Öffnungen des Artikels 

während des Betriebs frei. Verschließen Sie die 
Öffnungen nicht mit Händen oder Fingern und 
decken Sie den Artikel nicht ab. Es besteht Über-
hitzungsgefahr.

• Achten Sie darauf, dass weder Sand noch andere 
kleine Fremdkörper in die Lufteinlass- oder 
Luftauslassöffnung gelangen.
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Licht ein-/ausschalten
Halten Sie die Ein-/Ausschalttaste (1a) für ca. 2 Se-
kunden gedrückt, um die Leuchte (1d) einzuschalten 
(Abb. B). Bei jedem weiteren Drücken erhöht sich 
zunächst die Leuchtstärke, bevor sich die Leuchte 
ausschaltet. 

Verwendung als Pumpe
Aufpumpen
1. Stecken Sie den passenden Ventiladapter (2) auf 

die Luftauslassöffnung (1f) und dann in das Ventil 
Ihres Aufblasartikels (Abb. A).

2. Drücken Sie die Ein-/Ausschalttaste (1a) doppelt, 
um den Artikel einzuschalten (Abb. B).

3. Drücken Sie die Ein-/Ausschalttaste noch einmal, 
um den Artikel auszuschalten, sobald das benö-
tigte Füllvolumen erreicht ist.

4. Entfernen Sie den Ventiladapter.

Luft ablassen 
1. Stecken Sie den passenden Ventiladapter (2) auf 

die Lufteinlassöffnung (1g) und dann in das Ventil 
Ihres Aufblasartikels (Abb. A).

2. Drücken Sie die Ein-/Ausschalttaste (1a) doppelt, 
um den Artikel einzuschalten (Abb. B).

3. Drücken Sie die Ein-/Ausschalttaste noch einmal, 
um den Artikel auszuschalten, sobald Ihr Aufblas- 
artikel vollständig geleert ist.

4. Entfernen Sie den Ventiladapter.

• Lassen Sie den Artikel während des Ladevorgan-
ges nicht unbeaufsichtigt und achten Sie auf eine 
eventuelle Überhitzung.

• Laden Sie den Akku nur bei einer Umgebungstem-
peratur von 5-35 °C.

• Die Ladekontakte am Gerät dürfen nicht durch 
metallische Gegenstände verbunden werden.

• Ist der Artikel einem starken Schlag ausgesetzt 
gewesen, lagern Sie diesen für die nächsten 30 
Minuten an einem sehr sicheren Ort (z. B. in einer 
Metallkiste).

• Versuchen Sie niemals, einen Akku oder den 
Artikel zu manipulieren, modifizieren oder zu 
reparieren.

• Der Akku ist nicht ersetzbar! Wenn der Akku sein 
Lebensdauerende erreicht hat, ist der gesamte 
Artikel zu ersetzen. 

Gefahr!
• Der Akku darf nicht ins Feuer geworfen oder kurz-

geschlossen werden. Der Akku kann überhitzen 
und explodieren.

• Der Akku darf nicht auseinandergenommen 
werden. 

Warnhinweise integrierter Akku!

• Laden Sie den Akku niemals unmittelbar nach 
dem Gebrauch. Lassen Sie den Akku immer erst 
abkühlen (mind. 5-10 Minuten).

• Verwenden Sie zum Laden des Akkus ausschließ-
lich das mitgelieferte USB-Ladekabel.

• Da sich der Akku während des Ladevorgangs 
erwärmt, ist es erforderlich, auf eine ausreichen-
de Belüftung zu achten. Decken Sie den Artikel 
niemals ab! 

• Sollte aus dem Akku und dem Artikel Elektrolytlö-
sung auslaufen, vermeiden Sie den Kontakt mit 
Augen, Schleimhäuten und Haut. Spülen Sie be-
troffene Stellen sofort mit reichlich klarem Wasser 
und suchen Sie einen Arzt auf. Die Elektrolytlö-
sung kann Reizungen hervorrufen.

• Trennen Sie den Artikel vom USB-Ladekabel, 
wenn dieser vollständig aufgeladen ist.

• Der Artikel darf nur in trockenen, geschlossenen 
Innenräumen geladen werden. Laden und lagern 
Sie den Artikel niemals in der Nähe von großen 
Hitzequellen oder offenem Feuer, dies könnte eine 
Explosion des Akkus zur Folge haben.

• Sollte der Akku während des Ladevorganges 
brennen, löschen Sie ihn nicht mit Wasser, son-
dern beispielsweise mit trockenem Sand.

Lagerung, Reinigung
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung immer 
ausgeschaltet, trocken und sauber bei Raumtem-
peratur. Nur mit einem trockenen Reinigungstuch 
sauber wischen. 
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln 
reinigen.

Hinweise zur Entsorgung
Die durchgestrichene Mülltonne ist ein 
Verbraucherhinweis der Richtlinie 2012/19/
EU und weist darauf hin, dass dieses Gerät 
am Ende seiner Nutzungszeit nicht im 
Hausmüll entsorgt werden darf. Das Gerät 

ist bei eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. 
Zudem sind Vertreiber von Elektro- und Elektro-
nikgeräten sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur 
Rücknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt in 
den Filialen und Märkten an. Rückgabe und Entsor-
gung sind für Sie kostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugeräts haben Sie das Recht, ein 
entsprechendes Altgerät unentgeltlich zurückzu-
geben. 

Ansprüche aus dieser Garantie sind ausgeschlossen, 
wenn der Artikel unsachgemäß oder missbräuchlich 
oder nicht im Rahmen der vorgesehenen Bestim-
mung oder des vorgesehenen Nutzungsumfangs 
verwendet wurde oder Vorgaben in der Anleitung/
Anweisung nicht beachtet wurden, es sei denn, 
der Endkunde weist nach, dass ein Material- oder 
Verarbeitungsfehler vorliegt, der nicht auf einem der 
vorgenannten Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur innerhalb 
der Garantiefrist unter Vorlage des Originalkassen-
belegs geltend gemacht werden. Bitte bewahren Sie 
deshalb den Originalkassenbeleg auf. Die Garantie-
frist wird durch etwaige Reparaturen aufgrund der 
Garantie, gesetzlicher Gewährleistung oder Kulanz 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen zunächst 
an die untenstehende Service-Hotline oder setzen 
Sie sich per E-Mail mit uns in Verbindung. Liegt ein 
Garantiefall vor, wird der Artikel von uns – nach 
unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt 
oder der Kaufpreis erstattet. Weitere Rechte aus der 
Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewähr-
leistungsansprüche gegenüber dem jeweiligen 
Verkäufer, werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt.

UK Conformity Assessed 
Delta-Sport Handelskontor GmbH hereby 
declares that this product complies with 
the essential requirements and the other 

relevant provisions.

Date of manufacture (month/year):  
11/2024

Intended use
This product has an integrated lamp and has been 
developed for inflating and deflating inflatables such 
as air mattresses and paddling pools for personal 
use. The product is not suitable for commercial 
purposes or for inflating bicycle or car tyres.

FOR INDOOR USE ONLY.

Not suitable for general household lighting.

KEEP AWAY FROM CHILDREN 

IAN: 469855_2407

 Kundenservice Deutschland
 Tel.: 0800 5435 111
 E-Mail: deltasport@lidl.de

 Service Österreich
 Tel.: 0800 447744
 E-Mail: deltasport@lidl.at

 Service Schweiz
 Tel.: 0800 56 44 33 
 E-Mail: deltasport@lidl.ch

Safety information 
• The product is not a toy.
• The product’s light source is not replaceable; the 

entire light must be replaced once the light source 
has reached the end of its service life.

• This product contains a battery that cannot be 
replaced.

 Life-threatening hazard! 
• Never leave children unattended with the 

packaging materials. There is a risk of suffocation.

• This product may 
be used by children 
8 years of age and old-
er, as well as by persons 
with diminished phys-
ical, sensory or mental 
abilities, or those with 
little experience and 

Akku laden
ACHTUNG! Beachten Sie folgende Anweisungen, 
um mechanische und elektrische Beschädigungen 
zu vermeiden.
Wichtig: Aktivieren Sie während des Ladevorgangs 
nicht die Leuchtfunktion des Artikels.
1. Öffnen Sie die Abdeckung und stecken Sie das 

Ende (3a) des USB-Kabels (3) in den USB-Port (1c) 
der Akku-Pumpe (1) (Abb. A, B).

2. Verbinden Sie das andere Ende des USB-Ka-
bels mit einem USB-Port eines eingeschalteten 
Laptops/Notebooks oder einer Ladestation mit 
USB-Port.

Hinweis: Die Kontrolllampe (1b) leuchtet während 
des Ladevorgangs rot und bei vollständiger Aufla-
dung grün (Abb. B).
3. Entfernen Sie das USB-Kabel, sobald der Artikel 

aufgeladen ist.

Verwendung als Leuchte
Die Akku-Pumpe (1) kann auch als Steh- oder 
Hängeleuchte verwendet werden und ist mit einem 
Klapp-Haken (1e) versehen (Abb. A, B). 
Wichtig: Achten Sie beim Aufhängen darauf, dass der 
Artikel ausreichend gesichert ist und nicht unbeab-
sichtigt herunterfallen kann.
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Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind gekennzeichnet 
mit Abkürzungen (a) und Nummern (b) mit 

folgender Bedeutung: 1-7: Kunststoffe / 20-22: Papier 
und Pappe / 80-98: Verbundstoffe.
Der Artikel und die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar, entsorgen Sie diese getrennt für eine 
bessere Abfallbehandlung. 

Hinweise zur Garantie und  
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT HAN-
DELSKONTOR GmbH räumt privaten Endkunden 
auf diesen Artikel drei Jahre Garantie ab Kaufdatum 
(Garantiefrist) nach Maßgabe der folgenden Bestim-
mungen ein. Die Garantie gilt nur für Material- und 
Verarbeitungsfehler. 
Die Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, die der 
normalen Abnutzung unterliegen und deshalb als 
Verschleißteile anzusehen sind (z. B. Batterien) sowie 
nicht auf zerbrechliche Teile wie Schalter oder Teile, 
die aus Glas gefertigt sind.

Risk of injury!
• No changes may be made to the product!
• Protect the rechargeable battery from mechanical 

damage. Fire risk! 
• Do not leave the product unattended during 

operation and follow the inflation instructions on 
the inflatable. The inflatable may burst and cause 
serious injury.

• Do not use this product near flammable liquids or 
gases. Do not suck in hot vapours. There is a risk 
of fire or explosion if this is not observed.

• Check the product for damage or wear before 
each use. Use the product only if it is in perfect 
condition!

• Only charge intact and undamaged rechargeable 
batteries.

Preventing damage to the product!
• Keep all openings of the product clear during 

operation. Do not close the openings with your 
hands or fingers and do not cover the product. 
There is a risk of overheating.

• Make sure that no sand or other small foreign 
objects get into the air inlet or air outlet opening.

Battery supplier:
BOHAI ENERGY (DONG GUAN) CO., LTD. 
Room 208, No.8 Dalang Xinbao Third Street,  
Dalang Town, Dongguan City, Guangdong Province, 
China
bazhoubin@163.com

Importer:
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6 • 22397 Hamburg 
GERMANY
product-info@delta-sport.com
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Protection class III

Protection class II

This product may only be connected to protection 
class II devices bearing this symbol.

This product may only be connected to an operating 
device that provides SELV/PELV.

Delta-Sport Handelskontor GmbH hereby 
declares that this product meets the basic 
requirements, as well as other important 

regulations.

DE/AT/CH
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Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, unentgeltlich (bis zu 
drei) Altgeräte abzugeben, die in keiner Abmessung 
größer als 25 cm sind.
Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle personenbe-
zogenen Daten. Bitte entnehmen Sie vor der Rück-
gabe Batterien oder Akkus, die nicht vom Altgerät 
umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können, und führen diese einer 
separaten Sammlung zu.
Batterien/Akkus dürfen nicht über den Hausmüll 
entsorgt werden. Sie können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der Sondermüllbehand-
lung. Die chemischen Symbole der Schwermetalle 
sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei. Geben Sie deshalb verbrauchte Batterien/
Akkus bei einer kommunalen Sammelstelle ab.

Weitere Informationen zur Entsorgung des 
ausgedienten Geräts erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. 
Entsorgen Sie das Gerät und die 
Verpackung umweltschonend. Bewahren 

Sie Verpackungsmaterialien (wie z. B. Folienbeutel) 
für Kinder unerreichbar auf.

knowledge, if they are 
supervised or instruct-
ed with regard to its 
safe use, and provided 
they also understand 
the potential associ-
ated risks. Children 
must not be allowed to 
play with the product. 
Cleaning and main-
tenance must not be 
carried out by children 
without supervision.

Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality product. 
Familiarise yourself with the product before using it 
for the first time.

Read the following instructions for 
use carefully.

Use the product only as described and only for the 
given areas of application. Store these instructions 
for use carefully. When passing the product on to 
third parties, please also hand over all accompany-
ing documents.

Package contents
1 x  battery-powered pump (1)
5 x  valve adapter (2)
1 x  USB cable (3)
1 x  instructions for use

Technical data
Power supply (battery): 
3.7V Li-Ion   1600mAh, 5.92Wh
Input: 5V   1A
USB cable: type C
Battery charging time: approx. 3.5h
Pump operating time: max. 25 minutes
Lamp operating time: max. 2h

Points de collecte sur 
www.quefairedemesdechets.fr

Privilégiez la réparation 
ou le don de votre appareil !

Cet appareil, ses 
cordons et ba�erie se 
recyclent

ou

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

À DÉPOSER
EN MAGASIN
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Integrated battery warning!
• Never charge the battery immediately after use. 

Always allow the battery to cool down first (at 
least 5–10 minutes).

• Only use the USB charging cable supplied for 
charging the battery.

• Since the battery heats up during the charging 
process, it is vital to ensure there is adequate 
ventilation. Never cover up the product! 

• If electrolyte solution leaks out of the battery or 
the product, avoid contact with eyes, mucous 
membranes and skin. Rinse the affected areas 
immediately with plenty of clean water and seek 
medical attention. The electrolyte solution can 
cause irritation.

• Disconnect the product from the USB charging 
cable when it is fully charged.

• The product must be charged in dry, enclosed 
indoor areas only. Never charge or store the 
product near large heat sources or open fires, as 
this could result in the battery exploding.

• If the battery burns while charging, do not 
extinguish it with water; use dry sand (for 
example).

• Do not leave the product unattended during the 
charging process and watch out for possible 
overheating.

Générateur à pile :
BOHAI ENERGY (DONG GUAN) CO., LTD. 
Room 208, No.8 Dalang Xinbao Third Street,  
Dalang Town, Dongguan City, Guangdong Province, 
China
bazhoubin@163.com

Importateur :
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6 • 22397 Hamburg 
GERMANY
product-info@delta-sport.com

Symbole de tension continue

Classe de protection III

Classe de protection II

Cet article ne doit être connecté qu’à des appareils 
de classe de protection II portant ce symbole.

Cet article ne doit être raccordé qu’à un équipement 
fournissant une tension TBTS/TBTP.

Delta-Sport Handelskontor GmbH déclare 
par la présente que cet article répond aux 
exigences essentielles et aux autres 

dispositions en vigueur.

Utilisation comme pompe
Gonflage
1. Placez l’adaptateur de valve approprié (2) sur 

l’ouverture de sortie d’air (1f), puis dans la valve de 
votre article de gonflage (fig. A).

2. Appuyez deux fois sur le bouton marche/arrêt (1a) 
pour allumer l’article (fig. B).

3. Appuyez à nouveau sur le bouton marche/arrêt 
pour éteindre l’article dès que le volume de 
remplissage nécessaire est atteint.

4. Retirez l’adaptateur de valve.

Évacuation de l’air 
1. Placez l’adaptateur de valve approprié (2) sur 

l’ouverture d’entrée d’air (1g), puis dans la valve de 
votre article de gonflage (fig. A).

2. Appuyez deux fois sur le bouton marche/arrêt (1a) 
pour allumer l’article (fig. B).

3. Appuyez à nouveau sur le bouton marche/arrêt 
pour éteindre l’article dès votre article de gonflage 
est totalement vide.

4. Retirez l’adaptateur de valve.

Stockage, nettoyage
Lorsque vous n’utilisez pas l’article, rangez-le 
toujours éteint dans un endroit sec et propre à une 
température ambiante. Essuyez uniquement avec un 
chiffon de nettoyage à sec. 

Risque de blessure !
• Aucune modification ne doit être apportée à 

l’article !
• Protégez la batterie des dommages mécaniques. 

Risque d’incendie ! 
• Ne laissez pas l’article fonctionner sans 

surveillance et respectez les instructions de 
remplissage de l’article gonflable. L’article 
gonflable peut éclater et provoquer des blessures 
graves.

• N’utilisez pas l’article à proximité de liquides et 
de gaz inflammables. N’aspirez pas de fumées 
chaudes. Le non-respect de cette consigne peut 
entraîner un risque d’incendie ou d’explosion.

• Avant chaque utilisation, vérifiez que l’article n’est 
pas endommagé et ne présente pas de signes 
d’usure. L’article ne doit être utilisé qu’en parfait 
état !

• Rechargez la batterie uniquement si elle est 
intacte et ne présente aucun dommage.

Éviter les dommages matériels !
• Maintenez toutes les ouvertures de l’article 

dégagées pendant le fonctionnement. Ne fermez 
pas les ouvertures avec les mains ou les doigts et 
ne couvrez pas l’article. Il y a risque de surchauffe.

Vos droits légaux, en particulier les droits de garantie 
contre le vendeur concerné, ne sont pas limités par 
cette garantie.

* Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant 
le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état couverte par la 
garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court à compter 
de la demande d‘intervention de l‘acheteur ou de 
la mise à disposition pour réparation du bien en 
cause, si cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention. 
Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires dans 
les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-13 
du Code de la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors de 
la délivrance.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des 
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent 
impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui dimi-
nuent tellement cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait 
pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à 
compter de la découverte du vice. 

Les pieces detachees indispensables a l’utilisation 
du produit sont disponibles pendant la duree de la 
garantie du produit.

IAN : 469855_2407

  Service France 
Tel. : 0800 919 270 
E-Mail : deltasport@lidl.fr

  Service Belgique 
Tel. : 0800 12089 
E-Mail : deltasport@lidl.be

*n’est valable que pour la France

• Only charge the battery at an ambient 
temperature of 5–35°C.

• The charging contacts on the device must not be 
connected by metal objects.

• If the product has been subjected to a severe 
impact, store it in a very safe place (e.g. in a metal 
box) for the next 30 minutes.

• Never try to manipulate, modify or repair the 
battery or the product.

• The battery is not replaceable! The entire product 
must be replaced once the rechargeable battery 
has reached the end of its life. 

Danger!
• Do not throw the battery into a fire and do not 

short-circuit it. The battery may overheat and 
explode.

• Do not take the rechargeable battery apart. 

Charging the rechargeable battery
WARNING! Observe the following instructions to 
avoid mechanical and electrical damage.
Important: do not activate the product’s light 
function during the charging process.
1. Open the cover and plug the end (3a) of the USB 

cable (3) into the USB port (1c) of the battery-
powered pump (1) (Fig. A, B).

Date de fabrication (mois/année) :  
11/2024

Utilisation conforme à sa destination
Cet article est doté d’une lampe intégrée et a 
été conçu pour gonfler et dégonfler des articles 
gonflables tels que des matelas pneumatiques et des 
pataugeoires à usage privé. L’article n’est pas destiné 
à un usage commercial et ne convient pas pour le 
gonflage des pneus de vélo ou de voiture.

UNIQUEMENT DESTINÉ À UNE 
UTILISATION EN INTÉRIEUR.

Ne convient pas pour l’éclairage général de 
pièces de la maison.

TENIR HORS DE PORTÉE DES ENFANTS 

Consignes de sécurité 
• L’article n’est pas un jouet.
• La source lumineuse de ce luminaire n’est pas 

remplaçable. Lorsque la source lumineuse arrive 
en fin de vie, l’ensemble du luminaire doit être 
remplacé.

IMPORTANT ! Ne lavez jamais avec des produits de 
nettoyage agressifs.

Mise au rebut
Le symbole ci-contre indique que ce 
produit est soumis à la directive 2012/19/
UE. Cette directive stipule qu’à la fin de sa 
durée d’utilisation, vous ne devez pas jeter 
ce produit avec les déchets ménagers 

normaux, mais le déposer dans des centres de 
collecte spécialement aménagés, des centres de 
recyclage ou des entreprises de traitement des 
déchets.
Protégez l’environnement et procédez à une élimina-
tion dans le respect des normes en vigueur.
Les piles/batteries ne doivent pas être jetées avec 
les ordures ménagères. Elles peuvent contenir des 
métaux lourds toxiques et sont soumises à un traite-
ment spécial des déchets. Les symboles chimiques 
des métaux lourds sont les suivants : Cd = cadmium, 
Hg = mercure, Pb = plomb. Alors, retournez les piles/
batteries usagées à un point de collecte municipal.

Ce produit est recyclable. Il est soumis à la 
responsabilité élargie du fabricant et est 
collecté séparément.

Notes on the guarantee and service 
handling
The product was produced with great care and under 
continuous quality control. DELTA-SPORT HAN-
DELSKONTOR GmbH gives private end customers 
a three-year guarantee on this product from the 
date of purchase (guarantee period) in accordance 
with the following provisions. The guarantee is only 
valid for material and manufacturing defects. The 
guarantee does not cover parts that are subject to 
normal wear and tear and that are thus considered 
wear parts (e.g. batteries) and it does not cover 
fragile parts such as switches or parts that are made 
of glass.
Claims under this guarantee are excluded if the 
product has been used incorrectly, improperly, or 
contrary to the intended purpose, or if the provisions 
in the instructions for use were not observed, unless 
the end customer proves that a material or manufac-
turing defect exists that was not caused by one of the 
aforementioned circumstances.
Claims under the guarantee can only be made within 
the guarantee period by presenting the original sales 
receipt. Please therefore keep the original sales 
receipt. The guarantee period is not extended by any 
repairs carried out under the guarantee, under statu-
tory guarantees, or as a gesture of goodwill. This also 
applies to replaced and repaired parts.

• Veillez à ce qu’aucun sable ou petits corps 
étranger ne pénètre dans l’ouverture d’entrée ou 
de sortie d’air.

Avertissements concernant la 
batterie intégrée !

• Ne rechargez jamais la batterie immédiatement 
après utilisation. Laissez toujours la batterie 
refroidir avant (pendant au moins 5 à 10 minutes).

• Pour recharger la batterie, utilisez exclusivement 
le câble USB de recharge fourni.

• Comme la batterie chauffe pendant le processus 
de charge, il est nécessaire d’assurer une aération 
suffisante. Ne jamais couvrir l’article ! 

• Si la solution électrolytique s’écoule de la batterie 
et de l’article, évitez tout contact avec les yeux, les 
muqueuses et la peau. Rincez immédiatement et 
abondamment les zones touchées à l’eau claire et 
consultez un médecin. La solution électrolytique 
peut provoquer des irritations.

• Débranchez l’article du câble de recharge USB 
lorsqu’il est complètement chargé.

• L’article ne doit être chargé que dans des espaces 
intérieurs secs et fermés. Ne chargez ou ne 
rangez jamais l’article à proximité d’une source de 
chaleur importante ou d’une flamme nue, car cela 
pourrait faire exploser la batterie.

Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de mon-
tage ou de l‘installation lorsque celle-ci a été mise 
à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa 
responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S’il est propre à l‘usage habituellement attendu 
d‘un bien semblable et, le cas échéant :
•  s‘il correspond à la description donnée par le 

vendeur et posséder les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

•  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, par le producteur 
ou par son représentant, notamment dans la publi-
cité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un 
commun accord par les parties ou être propre à 
tout usage spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que ce dernier a 
accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se pres-
crit par deux ans à compter de la délivrance du bien.

FR/BE

FR/BE

GB/IE

FR/BE

FR/BE

Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de grande qualité. 
Avant la première utilisation, familiarisez-vous avec 
l’article. 

Pour cela, veuillez lire attentivement 
la notice d’utilisation suivante. 

Utilisez l’article uniquement comme indiqué et pour 
les domaines d’utilisation mentionnés. Conservez 
bien cette notice d’utilisation. Si vous cédez l’article 
à un tiers, veillez à lui remettre l’ensemble de la 
documentation.

Étendue de la livraison
1  pompe à batterie (1)
5  adaptateur de valve (2)
1  câble USB (3)
1  notice d’utilisation

Caractéristiques techniques
Alimentation en énergie (batterie) : 
3,7 V Li-ion   1600 mAh, 5,92 Wh
Entrée : 5 V   1 A
Câble USB : type C
Temps de recharge de la batterie : env. 3,5 h
Durée de fonctionnement de la pompe : max. 25 min
Durée de fonctionnement de la lampe : max. 2 h

Important : n’activez pas la fonction lumineuse de 
l’article pendant le chargement.
1. Ouvrez le couvercle et connectez l’extrémité (3a) 

du câble USB (3) au port USB (1c) de la pompe à 
batterie (1) (fig. A, B).

2. Connectez l’autre extrémité du câble USB à un 
port USB d’un ordinateur portable allumé ou d’une 
station de charge avec port USB.

Remarque : le témoin lumineux (1b) s’allume en rouge 
pendant la charge et en vert lorsque la charge est 
complète (fig. B).
3. Retirez le câble USB lorsque l’article est chargé.

Utilisation comme luminaire
La pompe à batterie (1) peut également être utilisée 
comme lampadaire ou suspension et est munie 
d’un crochet rabattable (1e) (fig. A, B). 
Important : lors de l’accrochage, veillez à ce que 
l’article soit suffisamment sécurisé et qu’il ne 
puisse pas tomber par accident.

Allumer et éteindre la lumière
Maintenez le bouton marche/arrêt (1a) enfoncé 
pendant env. 2 secondes pour allumer la lampe (1d) 
(fig. B). À chaque nouvel appui, l’intensité lumineuse 
augmente avant que la lampe ne s’éteigne. 

3. Press the on/off button once more to switch the 
product off as soon as the required filling volume 
is reached.

4. Remove the valve adapter.

Deflating
1. Plug the appropriate valve adapter (2) onto the air 

inlet opening (1g) and then into the valve of your 
inflatable (Fig. A).

2. Press the on/off button (1a) twice to switch the 
product on (Fig. B).

3. Press the on/off button once more to switch the 
product off as soon as your inflatable is fully 
deflated.

4. Remove the valve adapter.

Storage, cleaning
When not in use, always store the product switched 
off, clean, dry and at room temperature. Wipe clean 
with a dry cloth only. 
IMPORTANT! Never clean the product with harsh 
cleaning agents.

Disposal
The accompanying symbol indicates that 
this device complies with Directive 2012/19/
EU. This directive indicates that you may 
not dispose of this device along with basic 
household waste at the end of its useful life 

and instead must hand it in to specifically 

sont surveillés ou si 
l’usage sûr de l’article 
leur a été indiqué et 
s’ils comprennent 
les dangers qui en 
résultent. Les enfants 
ne doivent pas 
jouer avec l’article. 
Le nettoyage et 
l’entretien à la charge 
de l’utilisateur ne 
doivent pas être 
effectués par des 
enfants non surveillés.

La garantie ne couvre pas les pièces soumises à une 
usure normale, lesquelles doivent donc être consi-
dérées comme des pièces d’usure (comme p. ex., 
les piles), de même qu’elle ne couvre pas les pièces 
fragiles, telles que les interrupteurs ou les pièces 
fabriquées en verre. 
Les réclamations au titre de cette garantie sont 
exclues si l’article a été utilisé de manière abusive 
ou inappropriée, hors du cadre de son usage ou du 
champ d’application prévu ou si les instructions de la 
notice d’utilisation n’ont pas été respectées, à moins 
que le client final ne prouve que l’article présentait un 
défaut de matériau ou de fabrication n’étant pas dû à 
l’une des conditions mentionnées ci-dessus. 
Les réclamations au titre de la garantie ne peuvent 
être adressées pendant la période de garantie qu’en 
présentant le ticket de caisse original. Veuillez pour 
cela conserver le ticket de caisse original. Ceci s’ap-
plique également aux pièces remplacées et réparées.
Si vous avez des plaintes à formuler, veuillez d’abord 
contacter le service d’assistance téléphonique 
ci-dessous ou nous contacter par courrier électro-
nique. Si le cas est couvert par la garantie, nous 
nous engageons - à notre appréciation - à réparer 
ou à remplacer l’article gratuitement pour vous ou à 
vous rembourser le prix d’achat. Aucun autre droit ne 
découle de la garantie.
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If you wish to make a claim please first contact the 
service hotline mentioned below or contact us by 
e-mail. If there is a guarantee case, then the product 
will be repaired or replaced free of charge to you 
or the purchase price will be refunded, depending 
on our choice. There are no further rights from the 
guarantee.
Your legal rights, in particular guarantee claims 
against the respective seller, are not limited by this 
guarantee.

IAN: 469855_2407

  Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: deltasport@lidl.co.uk

 Service Ireland
  Tel.: 1800 101010 

E-Mail: deltasport@lidl.ie

• Si la batterie prend feu alors qu’elle charge, ne 
l’aspergez pas d’eau, mais recouvrez-la de sable 
sec, par exemple.

• Ne laissez pas l’article sans surveillance pendant 
le processus de charge et faites attention à toute 
surchauffe.

• Ne chargez la batterie qu’à une température 
ambiante comprise entre 5 et 35 °C.

• Les contacts de charge de l’appareil ne doivent 
pas être reliés par des objets métalliques.

• Si l’article a subi un choc violent, rangez-le dans 
un lieu très sûr pendant les 30 minutes suivantes 
(par ex. dans une caisse métallique).

• N’essayez jamais d’altérer, de modifier ou de 
réparer une batterie ou l’article.

• La batterie n’est pas remplaçable ! Lorsque la 
batterie arrive en fin de vie, l’ensemble de l’article 
doit être remplacé. 

Danger !
• La batterie ne doit pas être jetée au feu ou court-

circuitée. La batterie peut surchauffer et exploser.
• La batterie ne doit pas être démontée. 

Recharge de la batterie
ATTENTION ! Tenez compte des instructions 
suivantes afin d’éviter toute détérioration 
mécanique et électrique.

2. Connect the other end of the USB cable to a 
USB port of a switched-on laptop/notebook or a 
charging station with a USB port.

Note: the indicator light (1b) lights up red during 
the charging process and green when fully charged 
(Fig. B).
3. Remove the USB cable once the product is 

charged.

Using the product as a light
The battery-powered pump (1) can also be used as 
a floor or pendant light and is fitted with a folding 
hook (1e) (Fig. A, B). 
Important: when hanging the product up, make 
sure that it is sufficiently secured and cannot fall 
down accidentally.

Switching the light on/off
Press and hold the on/off button (1a) for approx. 
two seconds to switch on the light (1d) (Fig. B). Each 
time you press the button again, the light intensity 
increases before the light switches off. 

Using the product as a pump
Inflating
1. Plug the appropriate valve adapter (2) onto the air 

outlet opening (1f) and then into the valve of your 
inflatable (Fig. A).

2. Press the on/off button (1a) twice to switch the 
product on (Fig. B).

• Cet article contient une batterie qui ne peut être 
remplacée.

 Danger de mort ! 
• Ne laissez jamais les enfants sans surveillance 

avec le matériel d’emballage. Il existe un danger 
de suffocation.

• Cet article peut être 
utilisé par les enfants 
à partir de 8 ans et 
par les personnes 
dont les capacités 
mentales, sensorielles 
et physiques sont 
réduites ou manquant 
d’expérience ou de 
connaissances s’ils 

Vous obtiendrez plus d’informations 
relatives à l’élimination du produit usagé 
auprès de votre commune ou de votre 
municipalité. Éliminez le produit et 
l’emballage dans le respect de l’environne-

ment. Conservez les matériaux d’emballage (comme 
les sachets en plastique) hors de portée des enfants.

Notez le marquage des matériaux 
d’emballage lors du tri des déchets. Ceux-ci 
sont marqués par les abréviations (a) et les 
chiffres (b) avec la signification suivante : 

1 - 7 : plastique / 20 - 22 : papier et carton / 80 - 98 : 
matériaux composites. 
Le produit et les matériaux d’emballage sont recy-
clables. Éliminez-les séparément pour une meilleure 
gestion des déchets.

Indications concernant la garantie et 
le service après-vente
L’article a été produit avec grand soin et sous un 
contrôle constant. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH accorde au client final privé une garantie de 
trois ans sur cet article à compter de la date d’achat 
(période de garantie) conformément aux dispositions 
suivantes. La garantie ne vaut que pour les défauts 
de matériaux et de fabrication. 

GB/IE

designated collection sites, valuable substance 
collection stations, or waste disposal facilities.
Look after the environment and dispose of waste 
properly.
Batteries may not be disposed of with household 
waste. They may contain toxic heavy metals and 
are subject to hazardous waste treatment. The 
chemical symbols of the heavy metals are as follows: 
Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. Dispose of 
used batteries at a municipal collection site.

For further information about disposal of 
the product no longer needed, contact your 
local council. Dispose of the product and 
the packaging in an environmentally friend-
ly manner. Store the packaging materials 

(foil bags, for example) out of the reach of children.

Note the label on the packaging materials 
when separating waste, as these are 
labelled with abbreviations (a) and 
numbers (b) with the following meaning: 

1–7: plastics / 20–22: paper and cardboard / 
80–98: composite materials. 
The product and the packaging materials can be 
recycled, dispose of them separately for better 
treatment of waste. 

GB/IE
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Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę w 
przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku su-
rowców wtórnych, w tym recyklingu zużytego sprzętu. 
Na tym etapie kształtuje się postawy, które wpływają 
na zachowanie wspólnego dobra jakim jest czyste 
środowisko naturalne.
Baterii/akumulatorów nie wolno wyrzucać razem 
z odpadami domowymi. Mogą zawierać toksyczne 
metale ciężkie i podlegają obróbce odpadów niebez-
piecznych. Symbole chemiczne metali ciężkich są 
następujące: Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów. Zużyte 
baterie/akumulatory należy oddawać w miejskim 
punkcie zbiórki.

Szczegółowe informacje na temat 
sposobów usuwania zużytego urządzenia 
uzyskają Państwo u władz gminnych i 
miejskich. Urządzenie oraz opakowanie 
należy usunąć w sposób przyjazny dla 

środowiska. Materiały opakowaniowe (np. worki 
foliowe) należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. 

Przestrzegać oznakowania materiałów 
opakowaniowych podczas segregacji 
odpadów. Są one oznaczone skrótami (a) 
i liczbami (b) o następującym znaczeniu: 

1–7: tworzywa sztuczne / 20–22: papier i karton / 
80–98: materiały kompozytowe. 

Ważne: podczas zawieszania należy się upewnić, 
że produkt jest wystarczająco chroniony i nie może 
przypadkowo spaść.

Włączanie/wyłączanie światła
Nacisnąć i przytrzymać przycisk wł./wył. (1a) 
przez ok. 2 sekundy, aby włączyć lampkę (1d) (rys. B). 
Zanim lampka się wyłączy, po każdym kolejnym 
naciśnięciu zwiększa się poziom jasności. 

Użytkowanie jako pompka
Pompowanie
1. Umieścić odpowiedni adapter do wentyla (2) 

w otworze wylotu powietrza (1f), a następnie 
w wentylu nadmuchiwanego produktu (rys. A).

2. Dwukrotnie nacisnąć przycisk wł./wył. (1a), aby 
włączyć produkt (rys. B).

3. Ponownie nacisnąć przycisk wł./wył., aby 
wyłączyć produkt po osiągnięciu wymaganej 
objętości.

4. Zdjąć adapter do wentyla.

Spuszczanie powietrza 
1. Umieścić odpowiedni adapter do wentyla (2) 

w otworze wlotu powietrza (1g), a następnie 
w wentylu nadmuchiwanego produktu (rys. A).

2. Dwukrotnie nacisnąć przycisk wł./wył. (1a), aby 
włączyć produkt (rys. B).

Niebezpieczeństwo!
• Akumulatora nie wolno wrzucać do ognia 

ani zwierać jego styków. Akumulator może się 
przegrzać i wybuchnąć.

• Nie należy demontować akumulatora. 

Ładowanie akumulatora
OSTRZEŻENIE! Przestrzegać poniższych 
wskazówek, aby uniknąć uszkodzeń 
mechanicznych i elektrycznych.
Ważne: podczas procesu ładowania nie należy 
aktywować funkcji świecenia produktu.
1. Otworzyć pokrywę i podłączyć koniec (3a) 

kabla USB (3) do portu USB (1c) pompki 
akumulatorowej (1) (rys. A, B).

2. Podłączyć drugi koniec kabla USB do portu USB 
włączonego laptopa/notebooka lub do gniazda 
USB ładowarki.

Wskazówka: lampka kontrolna (1b) świeci się 
podczas procesu ładowania na czerwono, a przy 
pełnym naładowaniu na zielono (rys. B).
3. Odłączyć kabel USB, gdy tylko produkt zostanie 

naładowany.

Użytkowanie jako lampka
Pompka akumulatorowa (1) może być również 
wykorzystywana jako lampa stojąca lub wisząca 
i jest wyposażona w składany haczyk (1e) (rys. A, B). 

Produkt i materiały opakowaniowe nadają się 
do recyklingu, należy je osobno zutylizować w celu 
lepszego przetwarzania odpadów. 

Wskazówki dotyczące gwarancji i 
obsługi serwisowej
Artykuł został wyprodukowany z najwyższą staran-
nością i pod stałą kontrolą. DELTA-SPORT HANDEL-
SKONTOR GmbH przyznaje klientowi końcowemu na 
niniejszy artykuł trzy lata gwarancji od daty zakupu 
(okres gwarancyjny) z zastrzeżeniem poniższych po-
stanowień. Gwarancja dotyczy wyłącznie wad mate-
riałowych i wad wykonania. Gwarancja nie obejmuje 
części, które podlegają normalnemu zużyciu i z tego 
względu należy je traktować jako części zużywalne 
(np. baterie) i nie obejmuje części kruchych takich jak 
przełączniki ani części wykonanych ze szkła.
Wyklucza się roszczenia z tytułu niniejszej gwarancji 
w przypadku użycia artykułu w sposób niewłaściwy 
lub sprzeczny z jego przeznaczeniem lub w sposób 
wykraczający poza przewidziane przeznaczenie 
lub poza przewidziany zakres użytkowania lub 
jeśli wytyczne zawarte w instrukcji obsługi nie były 
przestrzegane, chyba że klient końcowy udowodni 
istnienie wady materiałowej lub wady wykonania, 
która nie wynika z podanych wyżej przyczyn. 
Roszczenia z tytułu gwarancji można zgłaszać 
wyłącznie w okresie gwarancyjnym za okazaniem 
oryginalnego dowodu zakupu. 

3. Ponownie nacisnąć przycisk wł./wył., aby 
wyłączyć produkt po całkowitym opróżnieniu 
nadmuchiwanego produktu.

4. Zdjąć adapter do wentyla.

Przechowywanie, czyszczenie
Nieużywany produkt należy zawsze przechowywać 
wyłączony, w suchym i czystym miejscu, 
w temperaturze pokojowej. Wycierać do czysta 
jedynie suchą ściereczką. 
WAŻNE! Nie czyścić przy użyciu ostrych środków 
czyszczących.

Uwagi odnośnie recyklingu 
Znajdujący się obok symbol wskazuje, że 
niniejsze urządzenie podlega Dyrektywie 
2012/19/UE. Dyrektywa ta stanowi, że po 
zakończeniu okresu użytkowania 
urządzenia nie wolno wyrzucać wraz z 

normalnymi odpadami domowymi, lecz należy oddać 
je do specjalnie utworzonych punktów zbiórki, 
centrów recyklingu lub firm zajmujących się 
utylizacją odpadów. Należy chronić środowisko i 
właściwie usuwać odpady.  
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na 
środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną 
zawartość niebezpiecznych substancji, mieszanin 
oraz części składowych. 

Prosimy zatem zachować oryginalny dowód zakupu! 
W przypadku jakichkolwiek reklamacji prosimy 
skontaktować się z nami najpierw za pośrednic-
twem podanej poniżej infolinii serwisowej lub drogą 
e-mailową. W przypadku objętym gwarancją artykuł 
zostanie – według naszego uznania – bezpłatnie na-
prawiony, wymieniony lub nastąpi zwrot ceny zakupu. 
Z gwarancji nie wynikają żadne inne prawa.
Niniejsza gwarancja nie ogranicza Państwa ustawo-
wych praw, w szczególności roszczeń gwarancyjnych 
wobec danego sprzedawcy.
W przypadku wymiany części lub całego artykułu 
okres gwarancji przedłuża się o trzy lata zgodnie z 
art. 581 § 1 kodeksu cywilnego. Po upłynięciu czasu 
gwarancji powstałe naprawy są płatne.

IAN: 469855_2407

  Serwis Polska 
Tel.: 22 397 4996 
E-Mail: deltasport@lidl.pl
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Opmerkingen over garantie en  
serviceafhandeling
Het artikel werd met de grootste zorgvuldigheid en 
onder permanent toezicht geproduceerd. De firma 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH verleent 
particuliere eindklanten op dit artikel drie jaar 
garantie, te rekenen vanaf de datum van aankoop 
(garantietermijn) en dit op grond van de volgende 
bepalingen. De garantie geldt alleen voor materiaal- 
en verwerkingsfouten. De garantie is niet van toe-
passing op onderdelen die aan een normale slijtage 
onderhevig zijn en daarom als slijtageonderdelen 
te beschouwen zijn (bv. batterijen) en evenmin op 
breekbare onderdelen zoals schakelaars of onderde-
len die van glas gemaakt zijn.
Uit de garantie voortvloeiende claims zijn uitgesloten 
als het artikel onvakkundig, verkeerd of niet in het 
kader van de voorziene bepaling of in het kader van 
het voorziene gebruiksdoeleinde gebruikt werd of in-
dien richtlijnen in de gebruiksaanwijzing niet in acht 
genomen werden, tenzij de eindklant aantoont dat er 
sprake is van een materiaal- of verwerkingsfout die 
niet op één van de hoger vermelde omstandigheden 
gebaseerd is.
Uit de garantie voortvloeiende claims kunnen alleen 
tijdens de garantieperiode op vertoon van de origi-
nele kassabon ingediend worden. Gelieve daarom de 
originele kassabon te bewaren. 

De garantieperiode wordt door eventuele reparaties 
op grond van de garantie, wettelijke waarborg of 
coulance niet verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.
Gelieve u bij klachten in eerste instantie tot de hier-
onder vermelde servicehotline te richten of met ons 
per e-mail contact op te nemen. Is er sprake van een 
garantiegeval, dan wordt het artikel door ons – naar 
onze keuze – voor u gratis gerepareerd, wordt het 
vervangen of wordt de aankoopsom terugbetaald. 
Verdere rechten op grond van de garantie bestaan 
niet.
Uw wettelijke rechten, in het bijzonder rechten op 
garantie tegenover de betreffende verkoper, worden 
door deze garantie niet beperkt.

IAN: 469855_2407

  Service België 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: deltasport@lidl.be

  Service Nederland 
Tel.: 0800 0249630 
E-Mail: deltasport@lidl.nl

met het normale huisvuil mag afvoeren, maar op 
speciaal voorziene inzamelpunten, in recyclagecen-
tra of bij afvalverwerkende bedrijven moet afgeven. 
Draag zorg voor het milieu en voer deskundig af.
Batterijen/accu’s mogen niet via het huisafval 
worden afgevoerd. Ze kunnen giftige zware metalen 
bevatten en moeten worden behandeld als klein 
chemisch afval. De chemische symbolen van de zwa-
re metalen zijn als volgt: Cd = cadmium, Hg = kwik, 
Pb = lood. Geef verbruikte batterijen/accu’s daarom 
af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

Bijkomende informatie over de afvoer van 
het onbruikbaar geworden apparaat krijgt 
u bij uw gemeente- of stadsbestuur. Voer 
het apparaat en de verpakking milieuvrien-
delijk af. Berg verpakkingsmaterialen (zoals 

bv. foliezakjes) op buiten het bereik van kinderen.

Neem de markering van verpakkingsmate-
rialen voor de afvalscheiding in acht. Deze 
zijn gemarkeerd met afkortingen (a) en 
nummers (b) met de volgende betekenis: 

1 - 7: kunststoffen / 20 - 22: papier en karton / 80 - 98: 
composietmaterialen. 
Het artikel en de verpakkingsmaterialen zijn 
recyclebaar; voer ze gescheiden af voor een betere 
afvalbehandeling. 
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Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, otrzymują Państwo 
towar wysokiej jakości. Należy zapoznać się z pro-
duktem przed jego pierwszym użyciem.

Należy uważnie przeczytać 
następującą instrukcję użytkowania.

Produkt ten należy użytkować wyłącznie w opisany 
sposób oraz zgodnie ze wskazanym przeznaczeniem. 
Niniejszą instrukcję użytkowania należy przechowy-
wać w bezpiecznym miejscu. Przekazując produkt in-
nej osobie, należy upewnić się, że otrzyma ona także 
całą dokumentację dotyczącą produktu.

Zakres dostawy
1 x  pompka akumulatorowa (1)
5 x  adapter do wentyla (2)
1 x  kabel USB (3)
1 x  instrukcja użytkowania

Dane techniczne
Zasilanie (akumulator): 
3,7 V litowo-jonowy   1600 mAh, 5,92 Wh
Wejście: 5 V   1 A
Kabel USB: typ C
Czas ładowania akumulatora: ok. 3,5 h
Czas eksploatacji pompki: maks. 25 min
Czas eksploatacji lampki: maks. 2 h
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nie powinny być wyko-
nywane przez dzieci 
bez nadzoru.

Niebezpieczeństwo odniesienia 
obrażeń!

• Nie wolno dokonywać żadnych modyfikacji 
produktu!

• Chronić akumulator przed uszkodzeniami 
mechanicznymi. Zagrożenie pożarowe! 

• Nie należy pozostawiać produktu bez nadzoru; 
należy przestrzegać wskazówek dotyczących 
napełniania nadmuchiwanego produktu. Produkt 
nadmuchiwany może pęknąć i spowodować 
ciężkie obrażenia.

• Nie korzystać z produktu w pobliżu łatwopalnych 
cieczy lub gazów. Nie zasysać gorących oparów. 
W przeciwnym razie istnieje niebezpieczeństwo 
pożaru lub wybuchu.

• Przed każdym użyciem należy sprawdzić produkt 
pod kątem uszkodzeń lub zużycia. Produkt 
może być używany wyłącznie, jeśli jego stan nie 
wzbudza żadnych zastrzeżeń!

• Należy ładować tylko nienaruszone 
i nieuszkodzone akumulatory.

• Kiedy akumulator jest już w pełni naładowany, 
należy odłączyć od produktu kabel USB 
do ładowania.

• Produkt ten należy ładować wyłącznie w suchych 
i zamkniętych pomieszczeniach. Nigdy nie należy 
przechowywać ani ładować produktu w pobliżu 
silnych źródeł ciepła lub otwartego ognia, może 
to spowodować wybuch akumulatora.

• Jeśli podczas ładowania akumulator się zapali, 
nie wolno gasić go wodą, tylko przykładowo 
suchym piaskiem.

• Nie należy pozostawiać produktu bez nadzoru 
podczas procesu ładowania i należy uważać, 
aby ewentualnie się nie przegrzał.

• Akumulator należy ładować wyłącznie 
w temperaturze otoczenia w przedziale 5–35 °C.

• Nie należy łączyć styków ładowania 
na urządzeniu za pomocą metalowych 
przedmiotów.

• Jeśli produkt został poddany silnemu uderzeniu, 
należy przechowywać go przez następne 30 minut 
w bardzo bezpiecznym miejscu (np. w metalowej 
skrzynce).

• Nigdy nie wolno próbować modyfikować, 
przerabiać ani naprawiać akumulatora 
lub produktu.

• Akumulator nie jest wymienny! Po upływie okresu 
eksploatacji akumulatora należy wymienić cały 
produkt. 

• Źródło światła w tej lampce nie jest wymienne. 
Po upływie okresu eksploatacji źródła światła 
należy wymienić całą lampkę.

• Niniejszy produkt zawiera akumulator, którego nie 
można wymienić.

 Zagrożenie życia! 
• Nigdy nie pozwalać, aby dzieci bez nadzoru 

miały dostęp do opakowania. Niebezpieczeństwo 
uduszenia.

• Niniejszy produkt 
może być używany 
przez dzieci w wie-
ku powyżej 8 lat 
oraz osoby o ograni-
czonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycz-
nych lub umysłowych, 

Data produkcji (miesiąc/rok):  
11/2024

Użytkowanie zgodne 
z przeznaczeniem
Produkt ma wbudowaną lampkę i został 
zaprojektowany do użytku prywatnego – 
do pompowania i spuszczania powietrza z produktów 
nadmuchiwanych, jak np. nadmuchiwane materace 
i baseny wodne. Produkt nie jest przeznaczony 
do celów komercyjnych ani do pompowania opon 
rowerowych lub samochodowych.

TYLKO DO UŻYTKU 
W POMIESZCZENIACH.

Nie nadaje się do ogólnego oświetlenia 
pomieszczeń domowych.

PRZECHOWYWAĆ POZA ZASIĘGIEM 
DZIECI 

Wskazówki bezpieczeństwa 
• Ten produkt nie jest zabawką.

a także nieposiada-
jące odpowiednie-
go doświadczenia 
ani wiedzy, jeżeli są 
pod nadzorem lub zo-
stały pouczone o bez-
piecznym sposobie 
użytkowania produktu 
oraz możliwych za-
grożeniach. Dzieciom 
nie wolno bawić się 
produktem. Czysz-
czenie i konserwacja 

Zapobieganie szkodom rzeczowym!
• Podczas eksploatacji wszystkie otwory produktu 

powinny być drożne. Nie zatykać otworów rękoma 
lub palcami i nie zakrywać produktu. Istnieje 
ryzyko przegrzania.

• Uważać, aby piasek lub inne niewielkie ciała obce 
nie przedostały się do otworu wlotu lub wylotu 
powietrza.

Ostrzeżenie – wbudowany 
akumulator!

• Nigdy nie ładować akumulatora bezpośrednio 
po użyciu. Należy najpierw odczekać, 
aż akumulator ostygnie (min. 5–10 minut).

• Do ładowania akumulatora należy używać tylko 
dołączonego kabla USB.

• Ponieważ akumulator nagrzewa się podczas 
ładowania, konieczne jest zapewnienie 
odpowiedniej wentylacji. Nie wolno przykrywać 
produktu! 

• Jeżeli z akumulatora i z produktu wypływa płyn 
elektrolitowy, należy unikać kontaktu z oczami, 
błonami śluzowymi i skórą. Miejsca narażone 
na kontakt natychmiast obficie opłukać czystą 
wodą, a następnie udać się do lekarza. Płyn 
elektrolitowy może spowodować podrażnienia.
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Producent baterii:
BOHAI ENERGY (DONG GUAN) CO., LTD. 
Room 208, No.8 Dalang Xinbao Third Street,  
Dalang Town, Dongguan City, Guangdong Province, 
China
bazhoubin@163.com

Importer:
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6 • 22397 Hamburg 
GERMANY
product-info@delta-sport.com

Symbol napięcia stałego

Klasa ochrony III

Klasa ochrony II

Produkt ten należy podłączać tylko do urządzeń 
klasy ochrony II oznaczonych tym symbolem.

Ten produkt może być podłączony wyłącznie 
do układu sterowania z obwodem SELV/PELV.

Firma Delta-Sport Handelskontor GmbH 
oświadcza, że niniejszy produkt spełnia 
najważniejsze wymagania oraz jest zgodny 

z innymi właściwymi wytycznymi.
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Productiedatum (maand/jaar):  
11/2024

Beoogd gebruik
Dit artikel met geïntegreerde lamp is ontwikkeld voor 
het oppompen en leegpompen van opblaasartikelen, 
zoals luchtbedden en kinderbadjes, en bestemd voor 
particulier gebruik. Het artikel is niet geschikt voor 
commerciële doeleinden of het oppompen van fiets- 
of autobanden.

ALLEEN VOOR GEBRUIK 
BINNENSHUIS.

Niet geschikt voor de algemene verlichting 
van een ruimte binnenshuis.

HOUD HET ARTIKEL UIT DE BUURT VAN 
KINDEREN 

Veiligheidstips 
• Dit artikel is geen speelgoed.
• De lichtbron van deze lamp is niet vervangbaar; 

als de lichtbron het einde van zijn levensduur 
heeft bereikt, moet de gehele lamp worden 
vervangen.

Waarschuwingen geïntegreerde 
accu!

• Laad de accu nooit onmiddellijk na het gebruik 
op. Laat de accu altijd eerst afkoelen (min. 
5 - 10 minuten).

• Gebruik voor het laden van de accu alleen de 
meegeleverde USB-laadkabel.

• Omdat de accu warm wordt tijdens het 
laadproces, dient te worden gezorgd voor 
voldoende ventilatie. Dek het artikel nooit af! 

• Als er elektrolytoplossing uit de accu en het 
artikel loopt, dient u te voorkomen dat deze in 
contact met ogen, slijmvliezen en huid komt.  
Spoel de getroffen plaatsen onmiddellijk royaal 
af met schoon water en consulteer een arts. De 
elektrolytoplossing kan irritatie veroorzaken.

• Koppel het artikel los van de USB-laadkabel zodra 
het volledig is opgeladen.

• Het artikel mag alleen in droge, gesloten ruimten 
binnenshuis worden opgeladen. Laad het artikel 
nooit op en sla het niet op in de nabijheid van 
grote hittebronnen of open vuur. Dit kan leiden tot 
het exploderen van de accu.

• Als de accu tijdens het laden in brand vliegt, blust 
u deze niet met water, maar bijvoorbeeld met 
droog zand.

• Laat het artikel tijdens het laden niet onbeheerd 
en let op mogelijke oververhitting.

2. Sluit het andere uiteinde van de USB-kabel aan 
op een USB-poort van een ingeschakelde laptop/
notebook of een laadstation met USB-poort.

Aanwijzing: het controlelampje (1b) brandt rood 
tijdens het laden en groen, als het artikel volledig is 
opgeladen (afb. B).
3. Verwijder de USB-kabel zodra het artikel is 

opgeladen.

Gebruik als lamp
De accupomp (1) kan ook als sta- of hanglamp 
worden gebruikt en is voorzien van een uitklapbare 
haak (1e) (afb. A, B). 
Belangrijk: let er bij het ophangen op dat het 
artikel voldoende is beschermd en niet onbedoeld 
naar beneden kan vallen.

Licht in-/uitschakelen
Houd de aan-uitknop (1a) ca. 2 seconden ingedrukt 
om de lamp (1d) in te schakelen (afb. B). Steeds als 
u daarna op de knop drukt, wordt de lichtsterkte 
verhoogd, voordat de lamp uitschakelt. 

Gebruik als pomp
Oppompen
1. Breng de passende ventieladapter (2) aan op de 

luchtuitlaatopening (1f) en steek deze dan in het 
ventiel van uw opblaasartikel (afb. A).

2. Druk twee keer op de aan-uitknop (1a) om het 
artikel in te schakelen (afb. B).

• Dit artikel bevat een accu die niet kan worden 
vervangen.

 Levensgevaar! 
• Laat kinderen nooit zonder toezicht alleen 

met het verpakkingsmateriaal. Er bestaat 
verstikkingsgevaar.

• Dit artikel kan worden 
gebruikt door kinderen 
van 8 jaar en ouder 
en door personen met 
verminderde fysieke, 
zintuiglijke of menta-
le bekwaamheden of 
personen met gebrek 
aan ervaring en ken-
nis, mits zij worden  

• Laad de accu alleen op bij een 
omgevingstemperatuur van 5 - 35 °C.

• De laadcontacten van het apparaat mogen niet 
door metalen voorwerpen worden verbonden.

• Als het artikel is blootgesteld aan een hevige klap, 
slaat u het gedurende de volgende 30 minuten op 
een veilige locatie op (bijv. in een metalen kist).

• Probeer nooit een accu of het artikel te 
manipuleren, modificeren of repareren.

• De accu is niet vervangbaar! Als de accu het einde 
van zijn levensduur heeft bereikt, moet het gehele 
artikel worden vervangen. 

Gevaar!
• De accu mag niet in het vuur worden geworpen 

of worden kortgesloten. De accu kan oververhit 
raken en exploderen.

• De accu mag niet uit elkaar worden gehaald. 

Accu laden
WAARSCHUWING! Volg de volgende aanwijzingen 
op om mechanische en elektrische schade te 
vermijden.
Belangrijk: activeer de lichtfunctie van het artikel 
niet tijdens het laden.
1. Open de afdekking en steek het uiteinde (3a) 

van de USB-kabel (3) in de USB-poort (1c) van de 
accupomp (1) (afb. A, B).

3. Druk nog een keer op de aan-uitknop om het 
artikel uit te schakelen, zodra het benodigde 
vulvolume is bereikt.

4. Verwijder de ventieladapter.

Lucht laten ontsnappen 
1. Breng de passende ventieladapter (2) aan op de 

luchtinlaatopening (1g) en steek deze dan in het 
ventiel van uw opblaasartikel (afb. A).

2. Druk twee keer op de aan-uitknop (1a) om het 
artikel in te schakelen (afb. B).

3. Druk nog een keer op de aan-uitknop om het 
artikel uit te schakelen, zodra uw opblaasartikel 
volledig is leeggepompt.

4. Verwijder de ventieladapter.

Opslag, reiniging
Bewaar het artikel wanneer u dit niet gebruikt altijd 
in uitgeschakelde toestand, droog en schoon op 
kamertemperatuur. Veeg alleen schoon met een 
droge schoonmaakdoek. 
BELANGRIJK! Reinig nooit met agressieve 
reinigingsmiddelen.

Afvalverwerking
Het hiernaast afgebeelde symbool geeft 
aan dat dit apparaat aan de richtlijn 
2012/19/EU onderworpen is. Deze richtlijn 
impliceert dat u dit apparaat op de einde 
van de gebruiksduur daarvan niet samen 
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Batterijproducent:
BOHAI ENERGY (DONG GUAN) CO., LTD. 
Room 208, No.8 Dalang Xinbao Third Street, Dalang 
Town, Dongguan City, Guangdong Province, China
bazhoubin@163.com

Importeur:
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6 • 22397 Hamburg 
GERMANY
product-info@delta-sport.com

Symbool voor gelijkspanning

Beschermingsklasse III

Beschermingsklasse II

Dit artikel mag alleen worden aangesloten op 
apparaten van beschermingsklasse II die van dit 
symbool zijn voorzien.

Dit artikel mag alleen op een voorschakelapparaat 
worden aangesloten dat SELV/PELV ter beschikking 
stelt.

Hierbij verklaart Delta-
Sport Handelskontor GmbH dat dit artikel 
voldoet aan de basiseisen en de overige ter 

zake doende bepalingen.

Kans op lichamelijk letsel!
• Het artikel mag niet worden gemodificeerd!
• Bescherm de accu tegen mechanische 

beschadiging. Brandgevaar! 
• Laat het artikel niet zonder toezicht werken 

en neem de opblaasinstructies voor het 
opblaasartikel in acht. Het opblaasartikel kan 
ontploffen en ernstig letsel veroorzaken.

• Gebruik het artikel niet in de buurt van brandbare 
vloeistoffen of gassen. Zuig geen hete dampen 
aan. Bij niet-naleving is er kans op brand of 
explosies.

• Controleer het artikel voor elk gebruik op 
beschadigingen of slijtage. Het artikel mag alleen 
in goede staat worden gebruikt!

• Laad alleen onbeschadigde accu‘s op die volledig 
intact zijn.

Voorkomen van materiële schade!
• Houd alle openingen van het artikel vrij tijdens 

het gebruik. Sluit de openingen niet met handen 
of vingers en dek het artikel niet af. Er bestaat 
gevaar voor oververhitting.

• Let erop dat er geen zand of ander klein vuil in de 
luchtinlaat- of luchtuitlaatopening komt.
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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoogwaardig artikel 
gekozen. Zorg ervoor dat u voor het eerste gebruik 
met het artikel vertrouwd raakt.

Lees hiervoor de volgende 
gebruiksaanwijzing zorgvuldig door.

Gebruik het artikel alleen zoals omschreven en voor 
het aangegeven doel. Bewaar deze gebruiksaanwij-
zing goed. Geef alle documenten mee als u het artikel 
aan iemand anders geeft.

Leveringsomvang
1 x  accupomp (1)
5 x  ventieladapter (2)
1 x  USB-kabel (3)
1 x  gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
Stroomvoorziening (accu): 
3,7 V Li-ion   1600 mAh, 5,92 Wh
Ingang: 5 V   1 A
USB-kabel: type C
Acculaadtijd: ca. 3,5 h
Gebruiksduur pomp: max. 25 min
Gebruiksduur lamp: max. 2 h

begeleid of in het 
veilige gebruik van het 
artikel zijn onderwe-
zen en zij de hieruit 
resulterende gevaren 
begrijpen. Kinderen 
mogen niet met het 
artikel spelen. Reini-
ging en onderhoud 
door de gebruiker 
mogen niet door kin-
deren zonder toezicht 
worden uitgevoerd.
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• Akumulátor nelze vyměnit! Jakmile dosáhne 
akumulátor konce své životnosti, musí se vyměnit 
celý výrobek. 

Nebezpečí!
• Akumulátor se nesmí házet do ohně nebo 

zkratovat. Akumulátor se může přehřát 
a explodovat.

• Akumulátor se nesmí rozebírat. 

Nabíjení akumulátoru
UPOZORNĚNÍ! Dodržujte následující příkazy, 
abyste předešli mechanickým a elektrickým 
poškozením.
Důležité: Během nabíjení neaktivujte světelnou 
funkci výrobku.
1. Otevřete kryt a zasuňte konec (3a) USB kabelu (3) 

do USB portu (1c) aku pumpičky (1) (obr. A, B).
2. Spojte druhý konec USB kabelu s USB portem 

zapnutého laptopu/notebooku nebo nabíjecí 
stanice s USB portem.

Upozornění: Kontrolka (1b) svítí během nabíjení 
červeně a při plném nabití zeleně (obr. B).
3. Vyjměte USB kabel, jakmile je výrobek nabitý.

• Nenechávajte výrobok bez dozoru a postupujte 
podľa pokynov na nafukovanie uvedených na 
nafukovacom výrobku. Nafukovací výrobok môže 
prasknúť a spôsobiť vážne zranenie.

• Výrobok nepoužívajte v blízkosti horľavých 
kvapalín alebo plynov. Nenasávajte horúce 
výpary. Pri nedodržiavaní tohto pokynu hrozí 
nebezpečenstvo požiaru alebo výbuchu.

• Pred každým použitím skontrolujte, či výrobok 
nie je poškodený alebo opotrebovaný. Výrobok sa 
smie používať len v bezchybnom stave!

• Nabíjajte iba intaktné a nepoškodené 
akumulátory.

Zabránenie vecným škodám!
• Počas prevádzky udržujte všetky otvory 

výrobky voľné. Otvory nezatvárajte rukami ani 
prstami a výrobok nezakrývajte. Existuje riziko 
prehriatia.

• Dbajte na to, aby sa do otvoru pre prívod vzduchu 
alebo výstup vzduchu nedostal piesok alebo iné 
malé cudzie predmety.

Výstražné upozornenia pre 
integrovaný akumulátor!

• Akumulátor nikdy nenabíjajte ihneď po použití. 
Nechajte akumulátor vždy najprv vychladnúť (min. 
5 – 10 minút).

Výrobce baterie:
BOHAI ENERGY (DONG GUAN) CO., LTD. 
Room 208, No.8 Dalang Xinbao Third Street,  
Dalang Town, Dongguan City, Guangdong Province, 
China
bazhoubin@163.com

Dovozce:
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6 • 22397 Hamburg 
GERMANY
product-info@delta-sport.com

Symbol pro stejnosměrné napětí

Třída ochrany III

Třída ochrany II

Tento výrobek smí být připojen pouze k přístrojům 
třídy ochrany II, které mají tento symbol.

Výrobek se smí připojovat pouze k provoznímu 
zařízení, které poskytuje SELV/PELV.

Společnost Delta-
Sport Handelskontor GmbH tímto 
prohlašuje, že tento výrobek je v souladu 

se základními požadavky a ostatními příslušnými 
ustanoveními.

Nároky z této záruky jsou vyloučeny, pokud výrobek 
byl používán neodborně nebo nedovoleným 
způsobem nebo nikoli v rámci stanoveného účelu 
určení nebo předpokládaného rozsahu používání 
nebo nebyla dodržena zadání v návodu k obsluze, 
ledaže by koncový zákazník prokázal, že existuje 
vada materiálu nebo došlo k chybě ve zpracování, 
které nevyplývají z některé výše uvedených okolností.
Nároky ze záruky lze uplatnit pouze v rámci záruční 
lhůty po předložení originálního pokladního dokladu. 
Proto si prosím uschovejte originál pokladního 
dokladu. Doba záruky se neprodlužuje případnými 
opravami na základě záruky, zákonné záruky nebo 
kulance. Totéž platí také pro vyměněné a opravené 
díly.
Při reklamacích se prosím obracejte na níže 
uvedenou horkou linku servisu nebo se s námi spojte 
e-mailem. Pokud se vyskytne případ reklamace, 
výrobek Vám – dle naší volby – bezplatně opravíme, 
vyměníme nebo Vám vrátíme kupní cenu. Další práva 
ze záruky nevznikají. 
Vaše zákonná práva, zejména nároky na zajištění 
záruky vůči konkrétnímu prodejci, nejsou touto 
zárukou omezena.

IAN: 469855_2407

  Servis Česko 
Tel.: 800 143 873 
E-Mail: deltasport@lidl.cz

2. Stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia (1a) dvakrát, ak 
chcete výrobok zapnúť (obr. B).

3. Opätovným stlačením tlačidla zapnutia/vypnutia 
výrobok vypnete, len čo sa nafukovací výrobok 
úplne vyprázdni.

4. Odstráňte adaptér ventilu.

Skladovanie, čistenie
Pri nepoužívaní skladujte výrobok vždy vypnutý, 
suchý a čistý pri izbovej teplote. Čistite iba suchou 
čistiacou handričkou. 
DÔLEŽITÉ! Výrobok nikdy nečistite ostrými čistiacimi 
prostriedkami.

Pokyny k likvidácii
Vedľa uvedený symbol znázorňuje, že tento 
prístroj podlieha smernici 2012/19/EÚ. Táto 
smernica oznamuje, že tento výrobok 
nesmiete na konci jeho doby používania 
likvidovať spolu s bežným domácim 

odpadom, ale ho musíte odovzdať v špeciálne 
zriadených zberných dvoroch, recyklačných centrách 
alebo likvidačných prevádzkach. Chráňte životné 
prostredie a likvidujte odborne. Batérie/akumulátory 
sa nesmú likvidovať spolu s domovým odpadom. 
Môžu obsahovať toxické ťažké kovy a podliehajú 
spracovaniu špeciálneho odpadu. Chemické symboly 
ťažkých kovov sú nasledovné: Cd = kadmium, Hg = or-
tuť, Pb = olovo. 

• Nepoužívejte tento výrobek v blízkosti hořlavých 
kapalin nebo plynů. Nenasávejte horké páry. Při 
nedodržení hrozí nebezpečí požáru nebo výbuchu.

• Výrobek před každým použitím zkontrolujte, zda 
není poškozený nebo opotřebovaný. Tento výrobek 
se smí používat pouze v bezvadném stavu!

• Nabíjejte pouze neporušené a nepoškozené 
akumulátory.

Zamezení věcným škodám!
• Při provozu udržujte veškeré otvory výrobku volné. 

Neuzavírejte otvory rukama nebo prsty a výrobek 
nezakrývejte. Hrozí nebezpečí přehřátí.

• Dbejte na to, aby se do otvorů pro vstup nebo 
výstup vzduchu nedostal písek ani jiná malá cizí 
tělesa.

Výstražná upozornění pro 
akumulátor!

• Akumulátor nikdy nedobíjejte bezprostředně 
po použití. Nechte akumulátor vždy nejprve 
vychladnout (min. 5–10 minut).

• Pro nabíjení akumulátoru používejte pouze 
dodaný nabíjecí USB kabel.

• Protože se akumulátor během nabíjení zahřívá, je 
nutné zajistit dostatečné větrání. Výrobek nikdy 
nezakrývejte! 

 Nebezpečenstvo ohrozenia života! 
• Nikdy nenechávajte deti bez dozoru s obalovým 

materiálom. Hrozí nebezpečenstvo udusenia.

• Tento výrobok 
môžu používať deti 
od 8 rokov a viac, ako 
aj osoby so zníženými 
fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými 
schopnosťami alebo 
bez potrebných 
skúseností a znalostí, 
ak sú pod dozorom 
alebo boli poučené 

poučeny o bezpečném 
používání výrobku 
a chápou z něj 
vyplývající rizika. Děti 
si nesmí s výrobkem 
hrát. Čištění 
a uživatelskou údržbu 
nesmějí provádět děti 
bez dozoru.

Nebezpečí poranění!
• Na výrobku nesmí být prováděny žádné úpravy!
• Chraňte akumulátor před mechanickým 

poškozením. Nebezpečí požáru! 
• Nenechávejte výrobek v provozu bez dohledu 

a dodržujte pokyny k nafukování nafukovacího 
výrobku. Nafukovací výrobek může prasknout 
a způsobit těžké zranění.

Dátum výroby (mesiac/rok):  
11/2024

Určené použitie
Tento výrobok má integrovanú žiarovku a bol 
vyvinutý na nafukovanie a vyfukovanie nafukovacích 
výrobkov, ako sú nafukovacie matrace a detské 
bazény na súkromné použitie. Tento výrobok nie je 
vhodný na komerčné použitie ani na nafukovanie 
pneumatík bicyklov alebo automobilov.

LEN NA 
POUŽITIE V INTERIÉROCH.

Výrobok nie je vhodný na všeobecné 
osvetlenie priestorov v domácnosti.

UDRŽUJTE MIMO DOSAHU DETÍ 

Bezpečnostné pokyny 
• Výrobok nie je hračka.
• Svetelný zdroj tohto svietidla nie je vymeniteľný; 

po ukončení životnosti svetelného zdroja sa musí 
vymeniť celé svietidlo.

• Tento výrobok obsahuje akumulátor, ktorý sa nedá 
vymeniť.

Použití svítilny
Aku pumpičku (1) lze použít také jako stojací nebo 
závěsnou svítilnu a je opatřena zacvakávacím 
háčkem (1e) (obr. A, B). 
Důležité: Při zavěšování dbejte na to, aby byl 
výrobek dostatečně zajištěn a nemohl náhodou 
spadnout.

Zapnutí/vypnutí světla
Držte tlačítko zap/vyp (1a) stisknuté cca 2 sekundy, 
čímž svítilnu (1d) zapnete (obr. B). Při každém dalším 
stisknutí se nejprve zvyšuje intenzita světla než 
se svítilna vypne. 

Použití pumpičky
Nafukování
1. Zasuňte vhodný ventilový adaptér (2) na otvor 

pro výstup vzduchu (1f) a poté do ventilu svého 
nafukovacího výrobku (obr. A).

2. Stiskněte tlačítko zap/vyp (1a) dvakrát, čímž 
výrobek zapnete (obr. B).

3. Stiskněte tlačítko zap/vyp ještě jednou, čímž 
výrobek po dosažení požadovaného objemu 
vzduchu vypnete.

4. Odstraňte ventilový adaptér.

Vyfukování 
1. Zasuňte vhodný ventilový adaptér (2) na otvor 

pro vstup vzduchu (1g) a poté do ventilu svého 
nafukovacího výrobku (obr. A).

• Na nabíjanie akumulátora používajte výhradne 
dodávaný nabíjací USB kábel.

• Keď sa akumulátor zohreje počas nabíjania, je 
potrebné dbať na dostatočné vetranie. Výrobok 
nikdy nezakrývajte! 

• Ak by došlo k úniku elektrolytu z akumulátora 
a výrobku, zabráňte kontaktu s očami, sliznicou 
a pokožkou. Okamžite vypláchnite postihnuté 
miesta dostatočným množstvom čistej vody 
a vyhľadajte lekársku pomoc. Roztok elektrolytu 
môže spôsobiť podráždenia.

• Odpojte výrobok od nabíjacieho USB kábla, keď je 
tento úplne nabitý.

• Výrobok sa smie nabíjať iba v suchých 
uzavretých interiéroch. Výrobok nikdy nenabíjajte 
a neskladujte v blízkosti veľkých tepelných zdrojov 
alebo otvoreného ohňa, mohlo by dôjsť k výbuchu 
akumulátora.

• Ak začne akumulátor počas nabíjania horieť, 
nehaste ho vodou, ale napríklad suchým pieskom.

• Počas nabíjania nenechávajte výrobok bez dozoru 
a dbajte na prípadné prehriatie.

• Akumulátor nabíjajte len pri teplote okolia 
5 – 35 °C.

• Kontakty nabíjania na zariadení nesmú byť 
spojené kovovými predmetmi.

• Ak bol výrobok vystavený silnému nárazu, uložte 
ho na 30 minút na veľmi bezpečné miesto (napr. 
do kovovej škatule).

Datum výroby (měsíc/rok):  
11/2024

Použití dle určení
Tento výrobek má integrovanou svítilnu a byl vyvinut 
pro nafukování a vyfukování nafukovacích předmětů, 
jako jsou nafukovací matrace a brouzdaliště pro 
soukromé použití. Výrobek není vhodný pro komerční 
účely nebo nafukování pneumatik kola nebo auta.

POUZE K POUŽITÍ 
VE VNITŘNÍCH PROSTORECH.

Není vhodné pro celkové osvětlení 
místností v domácnosti.

UDRŽUJTE MIMO DOSAH DĚTÍ 

Bezpečnostní pokyny 
• Tento výrobek není hračka.
• Světelný zdroj této svítilny nelze vyměnit; 

dosáhne-li světelný zdroj konce své životnosti, 
musí se vyměnit celá svítilna.

• Tento výrobek obsahuje akumulátor, který není 
možné vyměnit.

• Pokud by z akumulátoru a výrobku vytekl roztok 
elektrolytu, vyvarujte se kontaktu s očima, 
sliznicemi a pokožkou. Postižená místa okamžitě 
opláchněte dostatečným množstvím čisté vody 
a vyhledejte lékařskou pomoc. Roztok elektrolytu 
může vyvolat podráždění.

• Pokud je výrobek plně nabitý, nabíjecí USB kabel 
od něj odpojte.

• Výrobek se smí nabíjet pouze v suchých, 
uzavřených místnostech. Výrobek nikdy 
nenabíjejte a neskladujte v blízkosti zdrojů 
nadměrného tepla nebo otevřeného ohně, protože 
by mohlo dojít k explozi akumulátoru.

• Pokud začne akumulátor během nabíjení hořet, 
nehaste tento typ akumulátoru vodou, ale 
například suchým pískem.

• Nenechávejte výrobek během nabíjení bez dozoru 
a dávejte pozor na jeho případné přehřátí.

• Akumulátor nabíjejte pouze při teplotě prostředí 
od 5 do 35 °C.

• Nabíjecí kontakty na zařízení se nesmí spojovat 
s kovovými předměty.

• Pokud byl výrobek vystaven silnému nárazu, 
uložte jej na dalších 30 minut na velmi bezpečné 
místo (například v kovové krabici).

• Nikdy se nepokoušejte akumulátorem nebo 
výrobkem manipulovat, nebo ho upravovat či 
opravovat.

o bezpečnom 
používaní výrobku 
a porozumeli rizikám, 
ktoré z toho vyplývajú. 
Deti sa nesmú hrať 
s výrobkom. Čistenie 
a používateľskú 
údržbu nesmú 
vykonávať deti bez 
dozoru.

Nebezpečenstvo poranenia!
• Na výrobku sa nesmú vykonávať žiadne zmeny!
• Akumulátor chráňte pred mechanickým 

poškodením. Nebezpečenstvo požiaru! 

Srdečně blahopřejeme!
Svým nákupem jste se rozhodli pro kvalitní výrobek. 
Před prvním použitím se prosím seznamte s tímto 
výrobkem.

Pozorně si přečtete následující návod 
k použití.

Používejte tento výrobek pouze tak, jak je popsáno, 
a pro uvedené účely. Uschovejte si tento návod k 
použití pro budoucí použití. Pokud výrobek předáte 
třetí osobě, předejte jí i veškerou dokumentaci.

Obsah balení
1 x  aku pumpička (1)
5 x  ventilový adaptér (2)
1 x  USB kabel (3)
1 x  návod k použití

Technické údaje
Zdroj energie (akumulátor): 
3,7 V Li-Ion   1600 mAh, 5,92 Wh
Vstup: 5 V   1 A
USB kabel: typ C
Doba nabíjení akumulátoru: cca 3,5 h
Provozní doba pumpičky: max. 25 min
Provozní doba svítilny: max. 2 h

Chemické symboly těžkých kovů jsou následující: 
Cd = kadmium, Hg = rtuť, Pb = olovo. Použité baterie/
akumulátory proto likvidujte v místním sběrném 
místě.

O možnostech likvidace vysloužilého 
výrobku se informujte u Vaší obecní nebo 
městské správy. Výrobek a obaly likvidujte 
ekologicky. Uchovávejte obalové materiály 
(jako např. fóliové sáčky) nedostupné pro děti.

Při třídění odpadu dodržujte označení 
balicích materiálů, které jsou označeny 
zkratkami (a) a čísly (b) s následujícím 
významem: 1–7: plasty / 20–22: papír 

a karton / 80–98: smíšený odpad. 
Výrobek a balicí materiály jsou recyklovatelné, likvi-
dujte je odděleně pro lepší zpracování odpadu.

Pokyny k záruce a průběhu služby
Výrobek byl vyroben s velkou péčí a za stálé 
kontroly. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
poskytuje koncovým privátním zákazníkům na tento 
výrobek tři roky záruky od data nákupu (záruční 
lhůta) podle následující ustanovení. Záruka se 
týká pouze vad materiálu a závad ve zpracování. 
Záruka se nevztahuje na díly, které podléhají 
běžnému opotřebení, a proto je třeba je považovat za 
opotřebitelné díly (např. baterie), ani na křehké díly, 
jako jsou vypínače nebo díly ze skla.

Použitie ako svetlo
Akumulátorová pumpa (1) sa môže používať aj ako 
stojace alebo závesné svietidlo a je vybavená 
sklopným háčikom (1e) (obr. A, B). 
Dôležité: Pri vešaní dbajte na to, aby bol výrobok 
dostatočne zaistený a nemohol náhodne spadnúť.

Zapnutie/vypnutie svetla
Stlačením a podržaním tlačidla zapnutia/vypnutia 
(1a) na cca 2 sekundy zapnete svetlo (1d) (obr. B). Pri 
každom ďalšom stlačení tlačidla sa intenzita svetla 
zvyšuje, až sa svetlo vypne. 

Použitie ako pumpa
Fúkanie
1. Zapojte príslušný adaptér ventilu (2) do otvoru 

na výstup vzduchu (1f) a potom do ventilu 
nafukovacieho výrobku (obr. A).

2. Stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia (1a) dvakrát, ak 
chcete výrobok zapnúť (obr. B).

3. Opätovným stlačením tlačidla zapnutia/vypnutia 
výrobok vypnete, len čo sa dosiahne požadovaný 
plniaci objem.

4. Odstráňte adaptér ventilu.

Vypustenie vzduchu 
1. Zapojte príslušný adaptér ventilu (2) do otvoru 

na vstup vzduchu (1g) a potom do ventilu 
nafukovacieho výrobku (obr. A).

2. Stiskněte tlačítko zap/vyp (1a) dvakrát, čímž 
výrobek zapnete (obr. B).

3. Stiskněte tlačítko zap/vyp ještě jednou, 
čímž výrobek po úplném vyfouknutí svého 
nafukovacího výrobku vypnete.

4. Odstraňte ventilový adaptér.

Uskladnění, čištění
Pokud výrobek nepoužíváte, skladujte jej vždy 
vypnutý, suchý a čistý při pokojové teplotě. Utírejte 
pouze suchým hadříkem. 
DŮLEŽITÉ! K čištění nikdy nepoužívejte agresivní 
čisticí prostředky.

Pokyny k likvidaci
Tento doprovodný symbol označuje, že toto 
zařízení podléhá směrnici 2012/19/EU. Tato 
směrnice uvádí, že toto zařízení nesmíte po 
skončení jeho životnosti likvidovat s 
běžným domovním odpadem, ale musíte jej 

odevzdat na speciálně zřízených sběrných místech, v 
recyklačních střediscích nebo ve společnostech pro 
likvidaci odpadu. Chraňte životní prostředí a 
provádějte řádnou likvidaci. 
Poškození životního prostředí v důsledku nesprávné 
likvidace baterií/akumulátorů! Baterie/akumulátory 
nesmějí být likvidovány spolu s komunálním odpa-
dem. Mohou obsahovat toxické těžké kovy a podléha-
jí zpracování nebezpečného odpadu. 

• Nikdy sa nepokúšajte do akumulátora alebo 
výrobku zasahovať, upravovať ich alebo 
opravovať.

• Akumulátor sa nedá vymeniť! Po skončení 
životnosti akumulátora sa musí vymeniť celý 
výrobok. 

Nebezpečenstvo!
• Akumulátor sa nesmie vhadzovať do ohňa 

alebo skratovať. Akumulátor sa môže prehriať 
a vybuchnúť.

• Akumulátor sa nesmie rozoberať. 

Nabitie akumulátora
UPOZORNENIE! Dodržiavajte nasledujúce pokyny, 
aby ste sa vyhli mechanickým a elektrickým 
poškodeniam.
Dôležité: Počas procesu nabíjania neaktivujte 
svetelnú funkciu výrobku.
1. Otvorte kryt a koniec (3a) USB kábla (3) 

zasuňte do USB portu (1c) akumulátorovej 
pumpy (1) (obr. A, B).

2. Druhý koniec USB kábla spojte s USB 
portom zapnutého laptopu/notebooku alebo 
nabíjačkou s USB portom.

Upozornenie: Kontrolka (1b) svieti počas nabíjania na 
červeno a po úplnom nabití na zeleno (obr. B).
3. Odstráňte USB kábel, hneď ako je výrobok nabitý.

 Nebezpečí ohrožení života! 
• Nenechávejte děti bez dozoru s balicím 

materiálem. Nebezpečí udušení.

• Tento výrobek mohou 
používat děti od 8 let 
výše, stejně jako 
osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými 
nebo mentálními 
schopnostmi nebo 
s nedostatkem 
zkušeností a znalostí, 
pokud jsou pod 
dozorem nebo byly 

Výrobca batérie:
BOHAI ENERGY (DONG GUAN) CO., LTD. 
Room 208, No.8 Dalang Xinbao Third Street,  
Dalang Town, Dongguan City, Guangdong Province, 
China
bazhoubin@163.com

Dovozca:
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6 • 22397 Hamburg 
GERMANY
product-info@delta-sport.com

Symbol pre jednosmerné napätie

Trieda ochrany III

Trieda ochrany II

Tento výrobok môže byť pripojený iba k zariadeniu 
triedy ochrany II, ktoré má tento symbol.

Tento výrobok sa smie pripojiť len k prevádzkovému 
zariadeniu, ktoré poskytuje SELV/PELV.

Spoločnosť Delta-
Sport Handelskontor GmbH týmto 
vyhlasuje, že tento výrobok je v súlade so 

základnými požiadavkami a ostatnými príslušnými 
ustanoveniami.

Nároky z tejto záruky zanikajú, keď sa výrobok 
používal neodborne alebo nesprávne, mimo určenia 
na používanie alebo určeného rozsahu používania 
alebo neboli dodržané pokyny návodu na obsluhu, 
s výnimkou, že koncový užívateľ preukáže, že ide o 
chybu materiálu alebo spracovania, ktorá nebola 
spôsobená niektorou z hore uvedených okolností.
Záruku je možné uplatniť len počas záručnej lehoty 
po predložení originálu pokladničného dokladu. 
Originál pokladničného dokladu preto prosím uscho-
vajte. Záručná doba sa kvôli prípadným záručným 
opravám, zákonnej záruke alebo ako obchodné gesto 
nepredlžuje. 
Platí to aj pre vymenené a opravené diely.
Pri reklamáciách sa prosím najskôr obráťte na dole 
uvedenú Service-Hotline alebo sa s nami spojte pro-
stredníctvom e-mailu. Ak sa jedná o záručný prípad, 
výrobok – podľa našej voľby – bezplatne opravíme, 
vymeníme alebo vrátime kúpnu cenu. Ďalšie práva zo 
záruky nevyplývajú. 
Vaše zákonné práva, hlavne nároky na záručné plne-
nie voči príslušnému predajcovi, nie sú touto zárukou 
obmedzené.

IAN: 469855_2407

  Servis Slovensko 
Tel.: 0850 232001 
E-Mail: deltasport@lidl.sk

Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa rozhodli pre kvalitný výrobok. 
Pred prvým použitím sa s výrobkom dôkladne 
oboznámte.

Pozorne si prečítajte tento návod na 
použivanie.

Výrobok používajte len uvedeným spôsobom a na 
uvedený účel. Tento návod na použivanie si dobre 
uschovajte. Pri odovzdávaní výrobku tretej osobe 
odovzdajte s výrobkom aj všetky podklady.

Rozsah dodávky
1 x  akumulátorová pumpa (1)
5 x  adaptér ventilu (2)
1 x  USB kábel (3)
1 x  návod na používanie

Technické údaje
Napájanie (akumulátor): 
3,7 V Li-Ion   1600 mAh, 5,92 Wh
Vstup: 5 V   1 A
USB kábel: typ C
Čas nabíjania akumulátora: cca 3,5 h
Prevádzkový čas pumpy: max. 25 min
Prevádzkový čas lampy: max. 2 h

Použité batérie/akumulátory preto odovzdajte v ko-
munálnom zbernom mieste.

Ďalšie informácie o možnostiach likvidácie 
zastaraného prístroja dostanete na svojej 
obecnej alebo mestskej správe. Prístroj a 
obal zlikvidujte ekologicky. Obalový 
materiál (ako napr. fóliové vrecká) 

uschovajte mimo dosahu detí.

Pri triedení odpadu dodržiavajte označenie 
obalových materiálov, ktoré sú označené 
skratkami (a) a číslami (b) s nasledujúcim 
významom: 1 – 7: plasty / 20 – 22: papier 

a lepenka / 80 – 98: kompozitné látky. 
Výrobok a obalové materiály sú recyklovateľné, lik-
vidujte tieto oddelene pre lepšie spracovanie odpadu. 

Pokyny k záruke a priebehu servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi starostlivo a pod stálou 
kontrolou. Na tento výrobok poskytuje DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH súkromným koncovým 
užívateľom trojročnú záruku odo dňa kúpy (záručná 
lehota) po splnení nasledovných podmienok. Záruka 
platí len na chyby materiálu a spracovania. Záruka 
sa nevzťahuje na diely, ktoré podliehajú bežnému 
opotrebovaniu a preto sa považujú za diely podlieha-
júce opotrebovaniu (napr. batérie) alebo krehké diely, 
ako sú spínače alebo diely vyrobené zo skla.


